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1 He entered into a 
boat, and crossed 
over, and came 
into his own city.  

1 Καὶ ἐµβὰς εἰς 
πλοῖον διεπέρασεν 
καὶ ἦλθεν εἰς τὴν 
ἰδίαν πόλιν. 

2 Beho ld , they 
brought to him a 
m a n w h o w a s 
paralyzed, lying on 
a b e d . J e s u s , 
seeing their faith, 
s a i d t o t h e 
paralyt ic , “Son, 
cheer up! Your sins 
are forgiven you.” 
3 Behold, some of 
the scribes said to 
themselves, “This 
man blasphemes.”  

2 Κ α ὶ ἰ δ ο ὺ 
προσέφερον αὐτῷ 
παραλυ τ ι κ ὸ ν ἐπ ὶ 
κλίνης βεβληµένον. 
καὶ ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς τὴν 
πίστιν αὐτῶν εἶπεν 
τ ῷ π α ρ α λ υ τ ι κ ῷ 
Θάρσ ε ι , τ έ κ ν ο ν · 
ἀφ ί ε ν τ α ί σ ο υ α ἱ 
ἁµαρτίαι. 
3 Καὶ ἰδού τινες τῶν 
γραµµατέων εἶπαν ἐν 
ἑ α υ τ ο ῖ ς Ο ὗ τ ο ς 
βλασφηµεῖ. 

4 Jesus, knowing their thoughts, said, “Why do 
you think evil in your hearts? 
5 For which is easier, to say, ‘Your sins are 
forgiven;’ or to say, ‘Get up, and walk?’ 
6 But that you may know that the Son of Man 
has authority on earth to forgive sins...” (then 
he said to the paralytic), “Get up, and take up 
your mat, and go up to your house.” 

4 καὶ εἰδὼς ὁ Ἰησοῦς τὰς ἐνθυµήσεις αὐτῶν εἶπεν 
Ἵνα τί ἐνθυµεῖσθε πονηρὰ ἐν ταῖς καρδίαις ὑµῶν; 
5 τί γάρ ἐστιν εὐκοπώτερον, εἰπεῖν Ἀφίενταί σου αἱ 
ἁµαρτίαι, ἢ εἰπεῖν Ἔγειρε καὶ περιπάτει; 
6 ἵνα δὲ εἰδῆτε ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς γῆς ἀφιέναι ἁµαρτίας - τότε 
λέγει τῷ παραλυτικῷ Ἔγειρε ἆρόν σου τὴν κλίνην 
καὶ ὕπαγε εἰς τὸν οἶκον σου. 

7 He arose and departed 
to his house.  
8 B u t w h e n t h e 
multitudes saw it, they 
marveled and glorified 
God, who had given 
such authority to men.  

7 καὶ ἐγερθεὶς ἀπῆλθεν 
εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. 
8 Ἰδόντες δὲ οἱ ὄχλοι 
ἐ φ ο β ή θ η σ α ν κ α ὶ 
ἐδόξασαν τὸν θεὸν τὸν 
δόντα ἐξουσίαν τοιαύτην 
τοῖς ἀνθρώποις. 

9 As Jesus passed 
by from there, he 
saw a man called 
Matthew sitting at 
the tax collection 
office. He said to 
him, “Follow me.” 
H e g o t u p a n d 
followed him.  

9 Καὶ παράγων ὁ 
Ἰ ησοῦ ς ἐ κ ε ῖ θ ε ν 
ε ἶδεν ἄνθρωπον 
καθήµενον ἐπὶ τὸ 
τελώνιον, Μαθθαῖον 
λεγόµενον, καὶ λέγει 
αὐτῷ Ἀκολούθε ι 
µοι· καὶ ἀναστὰς 
ἠκολούθησεν αὐτῷ. 

10 It happened as he sat in 
the house, behold, many 
tax collectors and sinners 
came and sat down with 
Jesus and his disciples.  
11 When the Pharisees 
saw it, they said to his 
disciples, “Why does your 
t eache r ea t w i t h t ax 
collectors and sinners?”  

1 0 Κ α ὶ ἐ γ έ ν ε τ ο α ὐ τ ο ῦ 
ἀνακειµένου ἐν τῇ οἰκίᾳ, καὶ ἰδοὺ 
πολλοὶ τελῶναι καὶ ἁµαρτωλοὶ 
ἐλθόντες συνανέκειντο τῷ 
Ἰησοῦ καὶ τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ. 
11 καὶ ἰδόντες οἱ Φαρισαῖοι 
ἔλεγον τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ Διὰ 
τ ί µετὰ τῶν τελωνῶν καὶ 
ἁµαρτωλῶν ἐσθίει ὁ διδάσκαλος 
ὑµῶν; 

12 When Jesus heard it, he said 
to them, “Those who are healthy 
have no need for a physician, 
but those who are sick do. 
13 But you go and learn what 
this means: ‘I desire mercy, and 
not sacrifice,’ for I came not to 
call the righteous, but sinners to 
repentance.” 

12 ὁ δὲ ἀκούσας εἶπεν Οὐ 
χ ρ ε ί α ν ἔ χ ο υ σ ι ν ο ἱ 
ἰσχύοντες ἰατροῦ ἀλλ᾿ οἱ 
κακῶς ἔχοντες. 
13 πορευθέντες δὲ µάθετε 
τί ἐστιν Ἔλεος θέλω καὶ 
οὐ θυσίαν· οὐ γὰρ ἦλθον 
καλέσαι δικαίους ἀλλὰ 
ἁµαρτωλούς. 

14 Then John’s disciples 
came to him, saying, 
“Why do we and the 
Pharisees fast often, but 
your disciples don’t fast?”  
15 Jesus said to them, 
“Can the friends of the 
bridegroom mourn, as 
long as the bridegroom is 
with them? But the days 
w i l l come when the 
bridegroom will be taken 
away from them, and 
then they will fast. 

14 Τότε προσέρχονται 
αὐτῷ οἱ µαθηταὶ Ἰωάνου 
λέγοντες Διὰ τί ἡµεῖς καὶ οἱ 
Φαρισαῖοι νηστεύοµεν, οἱ 
δ ὲ µ α θ η τ α ί σ ο υ ο ὐ 
νηστεύουσιν; 
15 καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ 
Ἰησοῦς Μὴ δύνανται οἱ υἱοὶ 
τοῦ νυµφῶνος πενθεῖν ἐφ᾿ 
ὅσον µετ᾿ αὐτῶν ἐστιν ὁ 
νυµφίος; ἐλεύσονται δὲ 
ἡµέραι ὅταν ἀπαρθῇ ἀπ᾿ 
αὐτῶν ὁ νυµφίος, καὶ τότε 
νηστεύσουσιν. 

16 No one puts a piece 
of unshrunk cloth on an 
old garment; for the 
patch would tear away 
from the garment, and 
a worse hole is made. 

16 οὐδεὶς δὲ ἐπιβάλλει 
ἐπίβληµα ῥάκους ἀγνάφου 
ἐπὶ ἱµατίῳ παλαιῷ· αἴρει 
γὰρ τὸ πλήρωµα αὐτοῦ 
ἀπὸ τοῦ ἱµατίου, καὶ χεῖρον 
σχίσµα γίνεται. 

17 Neither do people put 
n e w w i n e i n t o o l d 
wineskins, or else the skins 
would burst, and the wine 
be spilled, and the skins 
ruined. No, they put new 
wine into fresh wineskins, 
and both are preserved.” 

17 οὐδὲ βάλλουσιν οἶνον 
νέον εἰς ἀσκοὺς παλαιούς· 
εἰ δὲ µήγε, ῥήγνυνται οἱ 
ἀσκοί, καὶ ὁ οἶνος ἐκχεῖται 
καὶ οἱ ἀσκοὶ ἀπόλλυνται· 
ἀλλὰ βάλλουσιν οἶνον νέον 
εἰς ἀσκοὺς καινούς, καὶ 
ἀµφότεροι συντηροῦνται. 

18 While he told 
these things to them, 
behold, a ruler came 
and worshiped him, 
saying, “My daughter 
has just died, but 
come and lay your 
hand on her, and she 
will live.”  
19 Jesus got up and 
followed him, as did 
his disciples.  

1 8 Τα ῦ τ α α ὐ τ ο ῦ 
λαλοῦντος αὐτοῖς ἰδοὺ 
ἄρχων [ε ἷς ] ἐλθὼν 
πρ ο σ ε κ ύ ν ε ι α ὐ τῷ 
λέγων ὅτι Ἡ θυγάτηρ 
µου ἄρτι ἐτελεύτησεν· 
ἀλλὰ ἐλθὼν ἐπίθες τὴν 
χεῖρά σου ἐπ᾿ αὐτήν, 
καὶ ζήσεται. 
19 κα ὶ ἐγερθε ὶ ς ὁ 
Ἰησοῦς ἠκολούθει αὐτῷ 
καὶ οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ. 

20 Behold, a woman who had an issue of blood for 
twelve years came behind him, and touched the 
tassels of his garment;  
21 for she said within herself, “If I just touch his 
garment, I will be made well.”  
22 But Jesus, turning around and seeing her, said, 
“Daughter, cheer up! Your faith has made you well.” 
And the woman was made well from that hour.  

20 Καὶ ἰδοὺ γυνὴ αἱµορροοῦσα δώδεκα ἔτη 
προσ ε λ θοῦσα ὄπ ι σ θ ε ν ἥψα το τ ο ῦ 
κρασπέδου τοῦ ἱµατίου αὐτοῦ· 
21 ἔλεγεν γὰρ ἐν ἑαυτῇ Ἐὰν µόνον ἅψωµαι 
τοῦ ἱµατίου αὐτοῦ σωθήσοµαι. 
22 ὁ δὲ Ἰησοῦς στραφεὶς καὶ ἰδὼν αὐτὴν 
εἶπεν Θάρσει, θύγατερ· ἡ πίστις σου σέσωκέν 
σε. καὶ ἐσώθη ἡ γυνὴ ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης. 

23 When Jesus came into 
the ruler’s house, and saw 
the flute players, and the 
crowd in noisy disorder,  
24 he said to them, “Make 
room, because the girl 
isn’t dead, but sleeping.” 
They were ridiculing him.  
25 But when the crowd 
was put out, he entered 
in, took her by the hand, 
and the girl arose.  
26 The report of this went 
out into all that land. 

23 Καὶ ἐλθὼν ὁ Ἰησοῦς εἰς 
τὴν οἰκίαν τοῦ ἄρχοντος καὶ 
ἰδὼν τοὺς αὐλητὰς καὶ τὸν 
ὄχλον θορυβούµενον 
24 ἔλεγεν Ἀναχωρεῖτε, οὐ 
γὰρ ἀπέθανεν τὸ κοράσιον 
ἀ λ λ ὰ κ α θ ε ύ δ ε ι . κ α ὶ 
κατεγέλων αὐτοῦ. 
25 ὅτε δὲ ἐξεβλήθη ὁ ὄχλος, 
εἰσελθὼν ἐκράτησεν τῆς 
χειρὸς αὐτῆς, καὶ ἠγέρθη τὸ 
κοράσιον. 
26 Καὶ ἐξῆλθεν ἡ φήµη αὕτη 
εἰς ὅλην τὴν γῆν ἐκείνην. 

27 As Jesus passed by from there, two 
blind men followed him, calling out and 
saying, “Have mercy on us, son of David!”  

27 Καὶ παράγοντι ἐκεῖθεν τῷ Ἰησοῦ 
ἠκολούθησαν δύο τυφλοὶ κράζοντες καὶ 
λέγοντες Ἐλέησον ἡμᾶς, υἱὲ Δαυείδ. 

28 When he had come into the 
house, the blind men came to 
him. Jesus said to them, “Do you 
believe that I am able to do this?” 
They told him, “Yes, Lord.”  
29 Then he touched their eyes, 
saying, “According to your faith 
be it done to you.” 

28 ἐλθόντι δὲ εἰς τὴν οἰκίαν 
προσῆλθον αὐτῷ οἱ τυφλοί, καὶ 
λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς Πιστεύετε 
ὅτι δύναµαι τοῦτο ποιῆσαι ; 
λέγουσιν αὐτῷ Ναὶ, κύριε. 
29 τότε ἥψατο τῶν ὀφθαλµῶν 
αὐτῶν λέγων Κατὰ τὴν πίστιν 
ὑµῶν γενηθήτω ὑµῖν. 

30 Their eyes were opened. Jesus strictly charged 
them, saying, “See that no one knows about this.” 
31 But they went out and spread abroad his fame 
in all that land.  

30 καὶ ἠνεῴχθησαν αὐτῶν οἱ ὀφθαλµοί. Καὶ ἐνεβριµήθη 
αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς λέγων Ὁρᾶτε µηδεὶς γινωσκέτω· 
31 οἱ δὲ ἐξελθόντες διεφήµισαν αὐτὸν ἐν ὅλῃ τῇ γῇ 
ἐκείνῃ. 

32 As they went out, behold, a mute 
man who was demon possessed was 
brought to him.  
33 When the demon was cast out, 
the mute man spoke. The multitudes 
marveled, saying, “Nothing like this 
has ever been seen in Israel!”  

32 Αὐτῶν δὲ ἐξερχοµένων ἰδοὺ 
προσήνεγκαν αὐτῷ κωφὸν 
δαιµονιζόµενον· 
33 καὶ ἐκβληθέντος τοῦ δαιµονίου 
ἐλάλησεν ὁ κωφός. καὶ ἐθαύµασαν 
οἱ ὄχλοι λέγοντες Οὐδέποτε ἐφάνη 
οὕτως ἐν τῷ Ἰσραήλ. 

3 4 B u t t h e 
Pharisees said, 
“By the prince of 
the demons, he 
casts out demons.”  

34 [οἱ δὲ Φαρισαῖοι 
ἔ λ ε γ ο ν Ἐ ν τ ῷ 
ἄ ρ χ ο ν τ ι τ ῶ ν 
δαιµονίων ἐκβάλλει 
τὰ δαιµόνια.] 

35 Jesus went about all the cities 
and the villages, teaching in their 
synagogues, and preaching the 
gospel of the kingdom, and 
healing every disease and every 
sickness among the people.  

35 Καὶ περιῆγεν ὁ Ἰησοῦς τὰς 
πόλεις πάσας καὶ τὰς κώµας, 
διδάσκων ἐν ταῖς συναγωγαῖς 
αὐτῶν καὶ κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον 
τῆς βασιλείας καὶ θεραπεύων 
πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν µαλακίαν. 

3 6 B u t w h e n h e s a w t h e 
multitudes, he was moved with 
compassion for them, because 
they were harassed and scattered, 
like sheep without a shepherd.  

36 Ἰδὼν δὲ τοὺς ὄχλους 
ἐσπλαγχνίσθη περὶ αὐτῶν 
ὅτι ἦσαν ἐσκυλµένοι καὶ 
ἐρριµµένοι ὡσεὶ πρόβατα 
µὴ ἔχοντα ποιµένα. 37 Then he said to his 

disciples, “The harvest 
indeed is plentiful, but 
the laborers are few. 
38 Pray therefore that 
the Lord of the harvest 
will send out laborers 
into his harvest.” 

37 τότε λέγε ι το ῖς 
µαθηταῖς αὐτοῦ Ὁ µὲν 
θερισµὸς πολύς, οἱ δὲ 
ἐργάται ὀλίγοι· 
38 δεήθητε οὖν τοῦ 
κυρίου τοῦ θερισµοῦ 
ὅπως ἐκβάλῃ ἐργάτας 
εἰς τὸν θερισµὸν αὐτοῦ. 

January 29 - Matthew 9:1-8 - Jesus Heals a Paralytic
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A Dead Girl and a Sick Woman


